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Maabiman holagigt holoionin,
dqukqunun squlla Bidarébush u

manan squlla tha Masad.






Maabilogu tafaguoqigi tha maré
shibila thaaii holofionin tha

assuugu. Bidarobush shibila

than ninelé dqukgunani u Masad
shifi shibila than idelé

dqukqunun.






Masdd maaga thaaini sha ané io
ma fine alé kqali sha,
“Thaaninkgo, thaahifkqgo!

An zatha, an zathal”






Alydomaman shin Bidarébush
maaga thaaini sha ané io ma fine

4lé kqalf,

“Thaaninkqgo, thaaninkgo!

An zatha, an zatha!”






Alydmaman taani Masad maaga
thaafif sha ané io. A than nifielé
Bidarobush ané ola tha neeraya.
A Masdd éné kqala sha “Shafifné
giili mba kqgalgali Bidarobushéqi
sha than idelénkgo finén
0l66qi?”







Bidarobush dqokgotha Masad,
“Tha nda gidi thaana 6166qi?”
A Mdsdd shifi né kqala finédf,
“Tha thaanankqgo finén 6l66qi.”
A Bidarébush éné fagada sha

busqan fninéi ma roétha Masad,
maré baro bashu.






Maré bar6 za sha maré
kqapga maabi dgoiondi sha

ané muusga marthé rootha.







Maré faro maabi dgofiondi

holofionin tha ané geera

marthé roothaaqi.






Maabi dqoriondi tafaguogi maré
holononin. Maré kqgala, “Min
mba halaga hathan Alla, wala

than idelé olé marra. Lakin

thaani mihilé ninéh madifa sha
oli.”






Min thalo baré maré kqgala tha,
“Maaba giidé6 than ninelé, ané
maaga mugun u maaba giidé
than idelé ané shausha than

idelé.”
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A maadbi dgéiiondi maré séllama
Bidarobushé thai ninelé tha
mugun baalale. Bidarobush sha
nine sallama thaanikgedgeaq,
nine adagi ma fine alé pqgishiga

n.
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Min mbalo Masad sallama thai
idelé u né kqalga mdré sha, “Ngé
ma agorthé!” Masad shin, sha
nine kgalagala sha inine ma
agorthé, ané maaga
thaanakgedge thaaytuégi ma iiine
alé pqili u ma iine alé beeq.



English Translation:

—
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Bidrobish, Masad and their cattle

. There were two men. One named Bidrobish and the other named Masad.
. The two men agreed to buy cattle together from the market. Bidrobish bought a cow and Masad

bought an ox.

. Masad took the first turn to look after the cattle in the field. He said to the herd, “Oh my cattle, oh

my cattle, let’s go, let’s go.”

. On the next day, Bidrobish took his turn to look after the cattle in the field and he said, “Oh my cattle,

oh my cattle, let’s go, let’s go”.

. One day, when Masad was watching the cattle, Bidrobish’s cow gave birth to a calf. Masad asked

himself, “How can I convince Bidrobish that it was my ox that gave birth to the calf?”

. Bidrobish asked Masad, “Whose cattle gave birth to the calf?”

Masad replied, “It was my ox that gave birth to the calf.” Bidrobish realized that Masad was lying to
him and he started to fight with him.

. They decided to go out and look for an elder to reconcile them.
. They found two old men who could handle their problem.
. The old men came to an agreement and said, “In our lives, we have never seen an ox giving birth to a

calf, but we know that it is cows who give birth.” Then they said, “Whoever bought the cow shall take
the calf and whoever bought the ox shall take only his ox”.

10.Then the elders returned the calf and the cow to Bidrobish and he took them home happily.
11.The elders gave the ox to Masad and said to him, “You are a thief.” Masad cried and took his ox home

angrily.
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Amharic Translation:
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